Srila Prabhupada Slokas — Tracing the Unknown 



by Hari Parshad Das (RGG) 

Most of us have seen the book named 'Srila Prabhupada Slokas', compiled by The Bhaktivedanta 
Archives. Many devotees carry this book as a reference for quoting verses that Srila Prabhupada 
would often like to cite. The sources for most of the quotes in the book have been specified. At the 
end of the book, however, is a section named 'Quotes from Unknown Sources'. Here is a small 
attempt to trace most of those quotes to their original sources: 

Quote 01 

bhdsyam brahma-sutrdndm 
Translation 

The Srimad Bhagavatam is the (actual) commentary on the Vedanta-sutra (Brahma-sutra). 

Source 

The actual quote is as follows, 

artho 'yam brahma-sutrdndm 

Translation: The Srimad Bhagavatam is the natural explanation of the Vedanta-sutra 

This quote is found in the composition named Bhagavata-tatparya-nirnaya authored by Sri 
Madhvacarya. In that composition, he attributes this quote to the Garuda-purana. The complete verse 
is also quoted by Srila Krishnadas Kaviraj Goswami in Caitanya-caritamrta Madhya 25.143 

An edition of the Bhagavata-tatparya-nirnaya published by the Uttaradi-matha can be downloaded 
from: https:/ / archive.org/ details/bhagavatatatparya 



The quote is located on the second page of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 02 

punar miisiko bhava 
Translation 

Again become a mouse! 
Source 

This quote is from the Hitopadesa of Narayana-bhatta, Section 4, Story 5. The entire Hitopadesa 
(critical edition) can be downloaded from: https:/ / archive.org/ details/hitopadesaofnrOOvasuuoft 
The quote is located on page 118. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 03 

gavaya-dhanavan, dhanya-dhanavan 



Translation 

One who has cows and grains possesses real wealth. 



Source 



The actual phrase is l gobhirvapavan dhanyena dhanavan\ It means, "Enriched with cow-fat [cow-milk] 
and enriched with grains". 

It is taken from Patanjali's Mahabhasya (the great commentary) on Panini's Sutra (2.1.29). The 

Mahabhasya (Volume 2) which contains this quote can be downloaded from: 

https:/ / archive.org/ details/TheMahabhashyaOrGreatCommentaryOnPaniniVolume2 

The quote can be found on page 377 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 04 

janmanajayate sudrah 
samskardd bhaved dvijah 
veda-pathad bhaved vipro 
brahmajanatiti brahmanah 

Translation 

By birth everyone is a sudra, but by undergoing the purificatory ceremonies under the direction of a 
bona fide spiritual master, one may become a brahmana, and when one knows the Supreme Spirit, he 
actually becomes a truly learned brahmana. 

Source 



This is a verse that is not very appreciated by the smarta-brahmanas. Although it was earlier 
purported to be found in the Atri-smrti, recent editions of Atri-smrti do not carry this verse. A similar 
sounding verse is found in the Skanda-purana, Nagara-khanda, chapter 239, verse 31. An online edition 
is not yet available for download. However, I managed to obtain a screenshot of the verse, and it is as 
follows: 



tttftbq safes 
tsiti i *. i toi gftre qvFftlfoy < wwfr^ Tptt,* i 

vt^i>PR ^brentcn *re?t5c* i Test- "tttTB f^rtwi «fe^s uri «tfe i wji 

mi^n j *b i ^w^fri- ft? n wra stfufo^ i »B i cuirtpwj 
gifted i «t i 38ri ^gnt gnh i en i ^-tffoitu fowl 



Quote 05 

ghute pore gobar hase 
Translation 

When the dry cow dung is burning in the fire, the wet cow dung laughs. 

Source 

This is a Bengali pravdda (proverb). It is difficult to say from where a particular proverb originated, 
since many originate during informal talks and spread by word of mouth. However, a version of this 
quote can be found in the collection of Bengali proverbs known as Bdngld-pravdda by Sri Sushil Kumar 
De. 

The collection can be downloaded from: https:/ / archive.org/ details/banglapravada 

In this book, the proverb appears as follows: 

ghurhte pode gobara hase sabdra eka-dina ache sese 

Translation: When the dry cow dung is burning in the fire, the wet cow dung laughs, but forgets that 
one day everyone will attain the same fate (i.e. death). 



The proverb can be found on page 333 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 06 

janamejaname sabe pitamata paya 
krsne guru nahi mile bhaja hari ei 

Translation 



Birth after birth one receives a mother and father, but if one gets the benediction of guru and Krsna, 
he conquers the material energy and returns back to Godhead by worship of the Lord. 

Source 

This appears in the Caitanya-mangala of Srila Locana Das Thakura. The exact words are as follows, 

sakalajaname pita-mata sabe paya 
krsna-guru nahi mile bujhibe hiyaya 

Translation: In all births one receives a mother and father, but not Krishna and Guru. Please know 
this in your heart. 

Many editions do not have a proper numbering system for Caitanya-mangala, therefore I am unable to 
give the exact song and paya number. This quote appears in the section where Mother Saci comes to 
know that her son Vishwambhar is going to take sannyasa and she wants him to not take that 
decision. Lord Caitanya then speaks this statement to her. The Caitanya-mangala in Bengali script can 
be downloaded from: https:/ / archive.org/ details/ Caitanya-mangala 
The quote can be found on page 249 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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In another edition published by the Gaudiya Math, the same is found as pdyd number 204 on page 148 
of the Madhya-khanda. Since this book is copyrighted, there is no online edition available. A 
screenshot of the scan of the relevant page from the Gaudiya Math edition is as follows: 
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Quote 07 

pancds ordhvam vanam vrajet 
Translation 

After the age of fifty years one should take vdnaprastha and retire to the forest. 

Source 



It seems like this might have been a sutra in one of the srauta-sutras, dharma-sutras or in the other 
supplementary portions of the Vedas. The same sutra is quoted in the Kdla-viveka of Sri Jimutavahana. 
This is a treatise on dharma-sdstras and the quote appears there as follows: 



vanam pancdsato vrajet 
Translation: At the age of fifty, one should retire to the forest. 

There is no online edition of the Kala-viveka available for free download. However, those who have 
the Kala-viveka (Bibliotheca India Vol. 136) edited by Pandit Pramathanath Tarkabhushan, published 
by Asiatic Society of Bengal in 1905 can look it up on page 427 of the book. A screenshot of the same 
is as follows: 
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Quote 08 

raWie krsna marc ke 
mare krsna rakhe ke 



Translation 



if Lord Krsna protects a person, who can kill him? And if Krsna desires to kill someone, who can 
protect him? 

Source 

This is a Bengali pravada (proverb). It can be found in the collection of Bengali proverbs known as 
Bdngld-pravdda by Sri Sushil Kumar De. 

The collection can be downloaded from: https:/ / archive.org/ details/banglapravada 
The proverb can be found on page 706 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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It also says that this quote was found by him in the book named 'Sindura-kauta' authored by Prabhat 
Kumar Mukhopadhyay. 

Quote 09 

yoga indriya samyama 
Translation 

Yoga practice means to control the senses. 
Source 

This seems to be the second sutra from Patanjali' s Yoga-sutra. 
The second sutra is as follows — 

yogas citta-vrtti-nirodhah 

Translation: Yoga is the cessation of the [material] actions of the consciousness. 

In a particular morning-walk conversation, Srila Prabhupada attributed this quote to the Yoga-sutras 
of Patanjali. This conversation is as follows: 

Prabhupada: Yes. Yoga indriya-sarhyamah. Yoga, the... I think it is Patanjali sutra. 
Guest (l): Yoga citta bhuti yoga. [?] 
Prabhupada: Yes. Citta bhuti... 

(Morning Walk, Bombay, 31 March 1974) 

An edition of the Yoga-sutras with three commentaries can be downloaded from: 
https:/ / archive.org/ details/ patanjaliyoga 



The quote can be found on page 14 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 



Quote 10 

raja-putra ciranjiva majiva muni putraka 
jiva vd maro sddhur majiva mora iti 



Translation 

0 prince, may you live a long life; my dear brahmacdri, may you die now; 0 saintly person, you may 
live or die; but you, 0 butcher, don't live or die. 

Source 

This is a verse quoted in the Bhakti-sandarbha by Srila Jiva Gosvami. He has not specified where it is 
from. The exact verse is as follows, 



raja-putra dram jiva 
majiva muni-putraka 
jiva vd mara vd sddho 
vyddho majiva ma mara 



Translation: 0 prince, may you live a long life! 0 son of a sage, may you die now! 0 saintly person, 
you may live or die! But you, 0 butcher, don't live or die! 

This verse is quoted under the section which describes the varieties of sravana (hearing), especially in 

the section which describes l Guna-sravana\ A free copy of the Bhakti-sandarbha with Bengali 

translation can be downloaded from: https:/ / archive.org/ details/bhaktisandarbha 

This quote can be found on page 435 of the book (475 of the PDF). A screenshot of the same is as 

follows: 



Quote 11 

grhe satrum api praptam 
visvastam akutobhayam 

Translation 

Even if your enemy comes to your home, you should receive him in such a way that he'll forget that 
you are his enemy. 

Source 

This quote is from the Panca-tantra of Sri Visnu-sarma, section 1, chapter 11. A free copy of the panca- 
tantra can be downloaded from: https://archive.org/details/PanchatantraSanskritHindi- 
TpMishral910 

The quote is found on Page 145 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 12 



yasmin taste jagat tustam 
Translation 

if the Supreme Personality of Godhead is satisfied, everyone is satisfied. 

Source 

This quote is from the Matsya-purana, Chapter 238 (239 in some editions), verse 38. The exact verse 
reads as follows, 

priyatam pundarikaksah 
sarva-yajnesvaro harih 
tasmirhs tuste jagat-tustam 
prinite prinitam bhavet 

Translation: May Lord Pundarikaksa, the lord of all sacrifices, be pleased [with us], if he is satisfied, 
the entire world is satisfied, and if he is pleased, the entire world is pleased. 

A complete edition of the Matsya-purana can be downloaded from : 
https :/ / archive.org/ details/Mats yaPurana 

The quote can be found on page 840 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 



Quote 13 

asarigo hy ayam purusah 
Translation 

The living entity is not really connected with this material world, but due to his tendency to enjoy 
the material senses he is put into a material condition. 

Source 

This is a quote from the Brhad-aranyaka Upanisad (4.3.15). A free online edition of 120 Upanisads can be 
downloaded from: 

https:/ / archive.org/ details/ 120UpanishadSan 

The Brhad-aranyaka Upanisad is included in this collection of 120 Upanisads. The quote can be found on 
page 130 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 14 

atyantika-dufikha-nivrtti 

Translation 

One's aim in life should be to stop suffering. 

Source 

This is a phrase taken from the first sutra of the Sankhya-sutras of [the atheist] Kapila. In the Sankhya- 
sutras, it appears as follows: 

duhkha-atyanta-nivrttih 

Translation: To obtain extreme cessation of the [threefold] miseries is the goal of life. 

A complete edition of the Sankhya-sutras with two commentaries can be downloaded from: 
https:/ / archive.org/ details/ sankhya 

The quote can be found on page 29 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 15 

yavad artha-prayojanam 
Translation 

We accept only as much material necessities as needed for advancing in Krsna consciousness. 

Source 

This phrase is found in the commentary to Srimad Bhdgavatam 8.19.17 by Srila Visvanatha Cakravarti 
Thakura. A PDF edition of the eighth canto with various commentaries can be downloaded from: 
https:/ / archive.org/ details/ SrimadBhagavatamCanto08withMultipleSanskritCommentaries 

The phrase can be found on page 429 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 16 

sarve sukhino bhavantu 
Translation 



Let everyone be happy. 
Source 



This phrase is from a verse which is probably the most quoted yet the most difficult to locate in the 
sastra. The following verse is quoted many times in various books: 

sarve bhavantu sukhinah 
sarve santu niramayah 
sarve bhadrani pasyantu 
ma kascid duhkha-bhdg-bhavet 

Translation: May all be happy! May everyone be free of diseases! May everyone see all good 
everywhere! May there be no distress for anyone! 

Multiple attempts to locate this verse ended in failure. Almost all the references in various books to 
this verse don't quote the source. Many Buddhist tantras quote this verse and thus there is reason to 
doubt if it is from a Vedic source. However, I managed to locate it at the end of the Garuda-purana. 
Almost all editions of the Garuda-purana have the following verse at the end of the 35 th Chapter of the 
Uttara-khanda. 

sarvesam mangalam bhiiyat 
sarve santu niramayah 
sarve bhadrani pasyantu 
ma kascid duhkha-bhdg-bhavet 

"May there be all good for everyone! May everyone be free of diseases! May everyone see all good 
everywhere! May there be no distress for anyone!" 

A complete edition of the Garuda-purana can be downloaded from: 
https:/ / archive.org/ details /garudapur ana 

The verse can be found on the last page of the PDF (page 436). A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 17 



bhova-grdhijanardana 
Translation 



The Lord accepts the essence of a devotee's attitude. 



Source 

This phrase occurs inside a verse in the Ndrada-pancardtra (jndndmrta-sdra-samhitd), Section 1, 
Chapter 12, Verse 40. The entire verse is as follows, 

yasmai dattarh ca yaj-jnanam 
jnana-data harih svayam 
jnanena tena sa stauti 
bhdva-grahijandrdanah 

Translation: Lord Hari himself is the bestower of all knowledge. The person on whom the Lord 
bestows knowledge worships the Lord according to that knowledge. However, the Lord is bhdva- 
grdhi-jandrdana, the accepter of the devotee's attitude [and not necessarily of his/her knowledge]. 

An edition of the Ndrada-pancardtra (jndndmrta-sdra-sarhhitd) can be found at: 
https:/ / archive.org/ details/NaradaPancharatra 

The phrase can be found on page 152 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Another place where this quote can be found is the Caitanya-bhdgavata, Adi-khanda, Chapter 11, Verse 
108. Here, the verse is as follows: 

murkho vadati visnaya 
dhiro vadati visnave 
ubhayos tu samam punyam 
bhava-grahijanardanah 

Translation: The fool (who doesn't know Sanskrit grammar) may incorrectly chant 'visnaya namah' 
and the learned may chant correctly as 'visnave namah'. However, both attain the same piety, for the 
Lord accepts the essence of a devotee's attitude. 

This quote can be found in an online edition of the Caitanya-bhdgavata available at: 

https://archive.org/details/ChaitanyaBhagavat 

on page 243 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 18 




atmavan manyate jagat 




Translation 




Everyone thinks of others according to his own position. 




Source 



This phrase occurs in the commentary to Srimad Bhdgavatam 3.15.32 by Srila Visvanatha Cakravarti 
Thakura. A PDF edition of the third canto with various commentaries can be downloaded from: 
https://archive.org/details/SrimadBhagavatamCanto03withMultipleSanskritCommentaries 



The phrase can be found on page 594 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 19 

candcdo 'pi dvija-srestho 
hari-bhakti-pardyanah 
hari-bhakti-vihinas ca 

dvijo 'pi svapacddhamah 



Translation 



Even if one is born in the family of a candala, if one engages in the devotional service of the Lord, he 
becomes the best of brahmanas. But even a brahmana who is devoid of devotional service is on the 
level of the lowest dog-eater. 



Source 



This is a verse taken from the Naradiya-purana, section 1, chapter 34, verse 41. In the edition that I 
have, this verse appears slightly different as follows, 



candalo 'pi muni-srestha 
visnu-bhakto dvijadhikah 
visnu-bhakti-vihinas ca 
dvijo 'pi svapacddhamah 



Translation: 0 greatest among sages! Even a dog-eating devotee of Lord Visnu is greater than a twice 
born brahmana. However, a twice-born brahmana devoid of devotion to Lord Visnu is lower than a 
dog-eater. 

The term l hari' is replaced by the term 'visnu' and there are some minor differences, but the rest of 
the verse is the same. An edition of the Naradiya-purana can be downloaded from: 
https://archive.org/details/naradiyapurana 

The verse can be found on page 127 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 



Quote 20 

satyam bruydt priyarh bruydt 
ma bruydt satyam apriyam 



Translation 



If one speaks the truth, he should speak it palatably. One should not speak unpalatable truth. 

Source 

This phrase is from Manu-samhita, chapter 4, verse 138. The entire verse is as follows: 



satyam bruydt priyarh bruydn- 
na bruydt satyam apriyam 
priyarh ca ndnrtarh bruyad 
esa dharmah sandtanah 



Translation: One should speak palatable truth and not speak unpalatable truth. Definitely one 
should never speak palatable untruth. This is sanatana-dharma. 



An edition of the Manu-sarhhita with six commentaries can be downloaded from: 
https:/ / archive.org/ details/ manusmriti 



The verse can be found on page 527 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 21 

andha-parigu-nyaya 
Translation 

The logic of the blind man and the lame man. 
Source 

This logic can be traced back to the Sarhkhya-karika of Isvara-krsna. In the 21 st kdrikd of his work, he 
quotes this logic to say that the Supreme Lord (isvara) and material nature (prakrti) alone without the 
help of each other cannot achieve material creation. They must do it together, as a blind man and a 
lame man. Of course, this interpretation is not acceptable to the vaisnavas. An edition of the Sarhkhya- 
karika with the commentary of Adi-sarikaracarya's teacher Gaudapada can be downloaded from: 
https://archive.org/details/thesaankhyakaariOOalasuoft 

The phrase can be found on page 109 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 
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Quote 22 

tandula vrscika nydya 
Translation 

The logic of the rice and the scorpion. 
Source 

This nydya is rarely quoted by logicians and, hence, is extremely difficult to trace. I was able to trace 
this back to the famous logician Udayanacarya, who in his work known as Nydya-kusumdnjall [2 nd 
Stabaka, 2 nd Kdrikd] uses this logic to say that "just as a scorpion is produced from what is not a 
scorpion [rice], similarly brdhmanas can be produced from what is not a brdhmana." Udayanacarya 
does not use the phrase 'tandula vrscika' directly, but the commentator Shri Vardhamana Upadhyaya 
in his commentary named 'Prakdsa 7 on this section, uses it. The Nydya-kusumdnjali with various 
commentaries can be downloaded from: https:/ / archive.org/ details/ nyayakusumaniali201404 

The phrase can be found on page 315 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 



Quote 23 

kupa-manduka-nydya 
Translation 

The logic of the frog in the well. 
Source 

This logic has been quoted many times by various personalities in their works. One of the places 
where this logic has been quoted is the Gopdla-campu of Srila Jiva Gosvami. In the 33 rd Purana of 
Gopdla-campu, Purva we find the following quote: 

kupa-mandukavat kamsah 
kandutirh khandayan nijdm 

tvat-karkasa-bhujabhogi- 
sangharsam labdhum icchati 



Translation: Kamsa, who is like a frog in the well, feels the itch [to fight] and wishes to scratch that 
itch against your snake-like tough arms [thus inviting his death]. 



An edition of the Gopala-purva-campu can be downloaded from: 
https:/ / archive.org/ details/ gopalapurvachampu 

The quote can be found on page 952 of the PDF. A screenshot of the same is as follows: 



